John 1:1
John 11:53


 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore,” followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular adjective EKEINOS plus an article and noun HĒMERA, meaning “from that day.”  Then we have the third person plural aorist middle indicative from the verb BOULEUW, which means “to reach a decision about a course of action: resolve, decide 2 Cor 1:17; Acts 27:39; with HINA following Jn 11:53; 12:10.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the Sanhedrin in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“Therefore from that day they resolved,”
 is the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause, meaning “that.”  With this we have the third person plural aorist active subjunctive from the verb APOKTEINW, which means “to kill.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a potential fact.  The potential aspect is brought out in translation by use of the auxiliary verb “might.”

The active voice indicates that the Sanhedrin produces the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.
Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“that they might kill Him.”
Jn 11:53 corrected translation
“Therefore from that day they resolved that they might kill Him.”
Explanation:
1.  “Therefore from that day they resolved”

a.  As a consequence of this meeting of the Sanhedrin the leaders of Israel came to a conclusion and resolved to kill Jesus.  They were resolute in their purpose.  They made up their minds what had to be done and did not deviate from their intended plan and purpose.

b.  The phrase “from that day” cannot be located exactly.  We know that it is after the Festival of Rededication in mid to late December and before Passover, which is around the 1st of April.  We have to allow a few weeks for the ministry of Jesus in Perea and a few weeks for His stay in Ephraim (see the next verse).  So the day the Sanhedrin determined to kill Jesus was probably in February of 30 A.D., a day or two after the resuscitation of Lazarus.  “It was now apparently not more than a month before the end.”

2.  “that they might kill Him.”

a.  John concludes this statement with the intended purpose of the Sanhedrin with regard to Jesus—they intend to kill Him.  They plot to kill Jesus just as they would later plot to kill Paul, twenty-eight years later.  A new generation of leaders met to plot the murder of Paul, but the same thinking took place with this generation as with the former generation.

b.  John states here what many try to deny—the Romans may have been responsible for crucifying Jesus, but it was the Jewish leaders who had the real desire to kill Him.

c.  It should be remembered that the majority vote won in the meeting of the Sanhedrin.  Not all members of the Sanhedrin voted for the death of Jesus.  There were people like Nicodemus and Gamaliel and Joseph of Arimathea (Lk 23:51), who probably voted against this course of action.


d.  The guilty verdict has now been reached and voted on before the trial ever occurred.
  “The high priest’s malicious proposal to execute Jesus met with the Sanhedrin’s approval.  Their decision, made well before Jesus was even arrested, rendered His later trial a total mockery.  It was a mere formality, confirming a sentence that had already been passed.”


e.  “The official decision that day was that Jesus must die (see Mt 12:14; Lk 19:47; Jn 5:18; 7:1, 19–20, 25).  The leaders thought that they were in control of the situation, but it was God who was working out His predetermined plan (Acts 2:23).  Originally, they wanted to wait until after the Passover, but God had decreed otherwise.”
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